I'YTHABBIM, tipus. [yrHUBBINA, KOCHOA3BIYHBIN U 00ake rOBOpIii Bb HOCh. [ yeHasazo He
pasbepeurv, Wmo ey 2yeHaeyb.

Saxnwousnne. TakiM YbIHAM, CIOVHIKABBIS apTHIKYJBI TIyMadadbHa-TiCTAPBIYHBIX CIIOYHIKAY
(acabmiBa §  OKCIUTiKanpliiHal, amicajdbHAall  yacTmbl) 3 ’AYASIONIA BaKHAW  KpbIHiLAR
JHTBaKpaiHA3HAYUbIX BeAay. ATiCaHHE JIGKCeM, SIKisS XapaKTapbI3ylollb MOYHBIX aco0 1 mpampc
Maynenns, y “CrmoyHiky Oemapyckaii moBbl” I.I. HacoBiua, ma3Bainse ckiaciii ysyiaeHHE Ipa HYHBIA
Oaki MOOBITY 1 carplsabHAra KB Oelapyckara HacelbHINTBA JPYroM MajloBbl XXCT., yKa3Bae Ha
CTayIJIeHHE JTI0a3eH /1a IYHBIX acO0ACHBIX PHIC 1 MayIEeHYBIX YMEHHSY. DiKcaIlbisa JISKCEM, YTBOPAHBIX
MpBl  JamamMo3e pa3HAaCTAWHBIX CIIOBayTBapalbHBIX CPOIKAY, TyKalepaitMaHHs, 3ama3bldaHds i
MepaacdIHCaBaHHA CJOY, CBEMYBIL IIpa MarybiMaciii Oenapyckail TiymMadalibHa-TIepaKIaJaHON
HaIlbITHANBHAKN JIeKcikarpadii amIroCTpOyBallh CalbIIbHA-OBITABEl 1 TICTOPBIKA-KYJIBTYPHBI BOTIBIT
HacenbpHINTBA benmapyci, mnepamgaBamb aco0acHBIS XapaKTapbICTBIKI Mpa3  CIOBAyTBAapalIbHBIS
MargeIMacili 6emapycKkail MOBBI.
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LEXICAL REPRESENTATION OF LANGUAGE AND SPEECH
IN THE “DICTIONARY OF THE BELARUSIAN” LANGUAGE BY LI. NOSOVICH

Karatkevich I. 1.
Minsk, Republic of Belarus
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Summary. The role of Belarusian lexicography in reflecting the most important aspects of the life and
historical and cultural experience of Belarusians is determined. The representation of the “Dictionary of the
Belarusian language” by 1. Nosovich of the speech characteristics of the population of the Belarusian
territories in the 60s of the XIX century is shown.

Keywords: Belarusian lexicography of the XIX century, “Dictionary of the Belarusian language” by
LI. Nosovich, language, speech.
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CTYJIEHYECKOE BHJIEO KAK HTHCTPYMEHT PA3BUTUS KOMMYHUKATUBHON
KOMIIETEHIMU: IPAKTUKA IIEPCOHAJIN3UPOBAHHOI'O KOHTEHTA
B OBYYEHUU NHOCTPAHHOMY A3bBIKY

Knemamo E. @.
Munck, Pecnybonuxka benapyco
FBenopyccruii 2ocyoapcmeennsiii yHusepcumem

Annomayus. B cmamve 060cnogbieaemcs d¢hpexmusHocmsb NepCoHATUIUPOBAHHO20 CIMYOEHUECKO20 GU-
0e0 0Jis pa3sumusi UHOA3LIYHOU KOMMYHUKAMUBHOU Komnemenyuu. IIpedcmasnensl munoao2us 3a0anuil, 5manbsi
npoeKmuol pabomsvl U Kpumepuu OYeHUBAHUI.

Knioueevie cnosa: cmyoenueckoe 6udeo, nepcoHanu3ayus 00y4eHus; KOMMYHUKAMUGHAS KOMREMeHYus,
TBLT.

BBenenne. CoBpeMEHHOE TIOKOJICHUE CTYJCHTOB — MPEICTABUTENN 3MTOXH SKPAHHOM KYJIbTYPbI
U TOTaJIbHOM Bu3yanu3aimu. OHH 00padaTHIBAIOT M BOCHPUHUMAIOT MH(MOPMAIHIO Yepe3 U300paxe-
HHS, CTOPUC M KIUIIBL, YTO JeJaeT BUAEO €CTECTBEHHBIM CIOCOOOM CaMOBBIpaxeHUs. [lmaTtdopmsl
TikTok, YouTube Shorts u Instagram Reels He TOEKO GOPMUPYIOT HOBBIE TPUBBIYKH BOCTIPUSTHS, HO
U MEHSIOT NPEJICTaBICHHE 0 KOMMYHHUKAIMK: Ba)KHA HE TOJBKO TOYHOCTH, HO M BH3yaJIbHAasl BBIpa3H-
TEILHOCTh PEYU. BOJBIIMHCTBO CTYACHTOB €KEIHEBHO CO3AI0T KOPOTKUE BUCO VIS JIMYHBIX IIEJIEH,
OJTHaKO B 00pa30BaTEILHOM IIPOLIECCE ITOT OIBIT MIOYTH HE UCIIOIB3YETCS.
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[Mpobnema OTCYTCTBUSI Ay TEHTUYHBIX CUTYaIlMid OOIICHUS SBJISCTCS OJJHOM U3 KIFOYEBBIX B Me-
TOJIMKE TPEIOIaBaHUsl WHOCTPAHHBIX s3bIKOB. CTYACHTHI MOTYT 3HaTh IPaMMaTHUECKUEC MpaBWIa U
BJIQ/IETh JIEKCUKOW, HO MCIBITHIBATH 3HAYNTENbHBIE TPYTHOCTH MPH HEOOXOIWMOCTH BEpOATU30BATh
CBOI1 JIMYHBIH OIBIT — ONMKCATh CBOK0 KOMHATY B OOIEKHUTUH, PACCKA3aTh O MPUBLIYHOM 3aBTPAKE WUJIH
0 TOM, KaK OHH TPOBOJIAT BBIXOJHBIC. Pa3phiB Mek1y akaJeMHUECKUM 3HAHUEM SI3bIKa U €ro OBITO-
BBIM, ITOBCEIHEBHBIM HCTIOJIH30BAHMEM OCTASTCS 3HAUNTEIbHBIM.

B aT0li cBSI3U OCOOBIN MHTEPEC MPEICTABISACT METOJ[ CO3JIaHUs CTYJISHTAMH TIEPCOHATHU3UPO-
BaHHBIX BHacoposimkoB (Student-Produced Mobile Video, SPMV). Kak moka3sIBaroT MUCCIIEIOBAHNA,
JTAHHBIN TI0IXO/T TO3BOJISIET HE TOIBKO MHTETPUPOBATH BCE BUIBI PEUEBOM JAESATEITHHOCTH, HO M CO3/IaeT
YCIJIOBUS JJIS OCMBICJIICHHOW KOMMYHHKAIIMHU, TJIC S3bIK BBICTYIIAET HHCTPYMEHTOM PEIICHUSI peabHON
3aa9n — pacckazaTh 0 cede [1]. HacTosmmas cTaThs mMoCBsIIeHa OMMCAHUIO METOAMIECKOTO TIOTEHITH-
aja Cco3JaHusl CTYJCHTAaMH KOPOTKHX BHJCO HAa OBITOBBIC TEMbI (OOIISKHUTHE, €11a, JIOCYT) KaK Cpel-
CTBA Pa3BUTHS WHOS3BIYHON KOMMYHUKATHBHON KOMITETEHITHH.

TeopeTuyecKkue 0CHOBBI HCIOJIL30BAHUS CTY/IEHYECKOT0 BH/IE0.

ITepconanuzanus 00ydeHUs ¥ BHYTPEHHSS MOTHBAIHSL.

KittoueBbIM TIpenMyIIecTBOM CO37aHMsI BUAEO Ha ITOBCEIHEBHBIE TEMBI SBIISETCS TEPCOHATN3a-
1usi 00pa3oBaTeNbHOrO KOHTEeHTa. Korja CTy/IeHT TOBOPUT O cebe, 0 CBOEM PeajibHOM OIIbITe (pealib-
Has KOMHATa, peaabHbIN 3aBTPaK, peaTbHOE X000H), YpOBEHb €r0 BHYTPEHHEH MOTHBAIIUU BO3PACTaeT
MHOTOKpPAaTHO. SI3BIK mepecTaeT ObITh aOCTPAKTHBIM MPEIMETOM U CTAHOBUTCS WHCTPYMEHTOM CaMo-
npe3eHTanuu. Kak oTMeuaroT McciaelIoBaTelid B 00J1acTH NEPCOHATU3UPOBAaHHOTO o0yueHus (JxoH
Ileitn, FO.B. BaiinmreiiH u 1p.), CTYIOeHTH 00Jee MOTHBHPOBAHBI YYHUTHCS, KOTZA COJIEpIKaHHUE
HaIpPsMYIO CBSI3aHO C UX JKU3HBIO. DTO MpEeBpaIaeT pyTUHHOE 33a/IaHUe «PACCKAKH O CBOCH KOMHATE»
B yBJ'IeKaTeHLHBIfI IIpoLECCC CO3aaHus BU3YAJIbHOI'O IMOBECTBOBAHMS, I'IC CTYACHT BBICTYIIACT CLUCHAPHU-
CTOM, PEXKHUCCEPOM U TIABHBIM I€pPOeM.

Cas3b ¢ Teopueit TBLT (Task-Based Language Teaching).

Merton co3maHus BHAEO MOIHOCTHIO COOTBETCTBYET NMPUHIMIIAM KOMMYHHKATHBHO-33a9HOTO
o0Oyuenus (Task-Based Language Teaching). CornacHo ompezaenenuro Pona Diuinca, ogHOro U3 Be-
nymux teopetukoB TBLT, 3amanue (task) — 3T0 AesTENBHOCTH, KOTOpast TPeOYET OT yYalllMXCs HC-
TTOJIB30BAHUS SI3bIKA IS TOCTMDKCHHSI KOHKPETHOTO pe3ynbTara [2, ¢. 45]. B Hamem ciaydae Takum
pe3yJIbTaTOM SIBIISICTCS TOTOBBIM BHJICOMPOAYKT. DJUIUC M €r0 COAaBTOPHI MOA4YepKuBaroT, uro TBLT
OTIIUYAeTCsl OT TPAAMIIMOHHBIX TOIXOJOB AKIIEHTOM Ha BOBIEYEHHE €CTECTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEH
yyaluxcs K YCBOCHHUIO sI3bIKa Yepe3 BBITIONHEHNE 3a/laHHi, HATPaBISIIONIMX BHUMaHUe Ha Gopmy [2,
c. 6]. B mporecce co3manusi BUI€O CTYACHTBI IPOXOMAT Yepe3 BCe ATAIbl, HeoOXoaumblie st dhdex-
TUBHOTO YCBOEHHS S3bIKa: IIAaHMPOBaHHE cojepkaHus (focus on meaning), MOMCK HEOOXOIMMBIX
nekcndeckux exaunuil (focus on form), MHOrOKpaTHOE IPOroOBapyBaHKUE TEKCTA MPU 3amucu (IIOBTOpe-
HUE) U peIeKCHIO IPU MTPOCMOTpe. 3apyOeKHbIe HCCIIeI0BaHMS TIOJITBEPIKAAIOT, 4TO oaxox SPMV
MO3BOJISIET CTYJIEHTaM J00MBAThCS 3HAUYUTEILHOTO YIYUIIEHUs YCTHOW pedr 10 CPaBHEHMIO C TpajIu-
[IMOHHBIMHA METOAaMH 00yueHus [3].

AYTEHTHYHOCTD VS. HCKYCCTBEHHOCTh YueOHOil peun

TpamuiioHHbie yueOHbIC 3a/IaHUsl YacTO IpeliaT UCKYCCTBEHHOCThIO. J(uanor «Y Bpaua» wim
«B pectopane» pa3pIrpeIBaeTCs HA 3aHATUHU 0€3 peallbHOM HEOOXOIMMOCTH 4TO-TO coolmiark. Co3fa-
HHUE BUIEO O CBOEM OOIISKUTHH WM 3aBTPaKe, HAPOTHUB, MAKCUMAIIBHO MPUOIMKAET pedb K ecre-
CTBEHHOMY HCITOJIb30BAHUIO SI3BIKA. DTO MCTOPHSI, KOTOPYIO CTYACHT JEUCTBUTEIHLHO XOUET paccKa-
3arb. bonee Toro, pa3MenieHne 3THX BUAEO B 3aKPHITHIX IPYNIOBEIX KaHajax (Hampumep, B Telegram-
KaHaJle TPYNIbl) co3/1aeT SPPEKT peabHON ayAUTOPHH, YTO MOBBINIAET OTBETCTBEHHOCTH 32 KaueCTBO
pedr U MOTUBUPYET TOBOPHUTH IOHATHO U UHTEPECHO.

Tumnonorus Buae03aaHuii Ha OCHOBE MOBCEHEBHOT0 OMbITA

OHI/IpaHCI) Ha HpaKTI/I‘IeCKI/Iﬁ OIIBIT, MOKHO BBIACJIUTH HECKOJIBKO THUIIOB BH/ICO, KOTOPKIC Opra-
HUYHO BIHCHIBAIOTCS B TEMATUYECKHI TUIAH S3BIKOBBIX JUCIHUILIMH HA MIIAJIINX U CPEIHUX Kypcax.

1. "My Campus/My Dorm" (Moe o0me:xuTue/kammyc). ITo 3aJaHue KOPPEITUPyeT ¢ TeMa-
Mu «JloM, xunbe», «Onucanue nomemeHus». CTyIeHTaM NpeJyiaraeTcsi IPOBECTH MHUHH-IKCKYPCHIO
0 CBOEW KOMHATE B OOIIEKHUTHH, II0 ITAXKY, MIOKAa3aTh MECTO JJIs Y4eObl, 30HY OT/bixa. BaxHo, 4TO-
OBl paccka3 He ObUT MPOCTO MEPEUMCACHHEM IPEIMETOB, a COACPIKAI 3JIEMEHTHI OLIGHKH W JIMYHOTO
OTHOIICHUS: «ITO MOSI JIFOOMMas KpyXKKa, IIOTOMY YTO ...», «3/1eCh s 0OBIYHO TOTOBIIOCH K 3K3aMe-
HaM, XOTsI COCEJ JIFOOUT TPOMKO CIIyIIaTh MY3BIKY». 3aJlaHie MOXKET BKJIIOYaTh CPABHEHHE JKU3HHU B
OOIIEKUTHHU U JIOMA, YTO JI00aB/IsIeT KOTHUTHUBHOM CJIOYKHOCTH.
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2. "My Typical Breakfast / My Unusual Breakfast" (Moii 3aBTpak). Tema «Ena» B yucOHH-
Kax 4YacTO CBOJUTCS K 3ay4YMBAHHUIO Ha3BaHWUU MPOJYKTOB M PEILIMK B pectopane. dopmar BUaCO-
penenita wim Biiora «OQUH AeHP U3 MOEH JKM3HH. 3aBTPaK» IMO3BOJSET aKTHBU3UPOBATH JIEKCHUKY CO-
BepieHHO uHaue. CTy/ICHT MTOKa3bIBACT pPealbHbIC MPOAYKTHI, KOMMEHTUPYET MPOIECC UX MPUTOTOB-
JieHus (MCTOJIb3Ysl MOBEJIUTEIIBHOE HAKIIOHCHUE WIIM HACTOSINEE BPEMs IS ONMUCAHUS IMPUBBIYHBIX
JICHCTBHIT), TOBOPHUT O CBOWX BKYCOBBIX MPEAMIOYTEHISX. 3A€Ch MOYKHO BBECTH KYJIbTYPOJIOTHYECKUI
ACIEKT: CPAaBHUTh TUITUYHBIM 3aBTPAK B CBOCH CTPaHE U B CTPAHE U3y4aeMOro S3bIKa.

3. "My Hobby Land" (Moii gocyr). Tema «X000m» SIBISICTCS OJHOMN M3 CaMBIX OJTaroAaTHBIX YIS
cozmanus Buzeo. OHa TMO3BOJISAET PACKPBITh JIMIHOCTH CTy/eHTa. Kak moka3pIBaeT MpaKkTHUKa MPOBEACHIIS
KOHKYPCOB, pa0OTBI HAa TeMy X000M OTJIMYAIOTCS BBICOKHM KPEaTUBHBIM MOTCHIIUAIOM. CTYJICHTBI MOTYT
HE TPOCTO PaccKa3aTh O CBOEM YBJICUEHHH, HO H MTOKA3aTh €T0 B JICHCTBUH. JTO MOTYT OBITH KaJpbl UTPHI
Ha MY3bIKAJIbHOM MHCTPYMEHTE, TPOIECC PUCOBAHUS, KOJUICKIMOHUPOBAHUS, 3aHITHS CIIOPTOM Ha ILIO-
maake y oomexuTrs. Takoit hopMar mpruOmmkaeTes K JOKyMEHTATbHOMY MEHH-KHHO O ce0e.

4. "A Day in My Life / My Weekends'" (Moii 1eHb/BbIX01HbBIE). 3a7aHUC HA OIHCAHUE pac-
MOPSIKA JTHS WIIM BBIXOJHBIX B BUJICO(POPMATE MO3BOJISIET OCBOUTH JICKCUKY TIOBCEAHECBHBIX JICHCTBHIMA
(pytHHA), a TaKke rpaMMaTHYeCKHWe KOHCTPYKIIMM HACTOSINEro ¥ IPOIIeNIIero BpeMeHH. MOHTax
BUJICO YYHT CTYACHTa CTPYKTYpHUPOBATh IMOBECTBOBAHUE: OT MPOOYKJICHUS U 3aBTpaka JI0 y4eObl H
BEUYEPHET0 OTABIXA, UCTIONB3YA Joruueckue cBsa3ku (first, then, after that, finally).

Kax BumHO, Kakaplii popMaT UMeeT YETKYI0 KOMMYHHUKATHBHYIO 33Ja9y ¥ MOXKET OBITh ajar-
TUPOBAH TOJ J1000¥ ypoBeHb BiageHUs s3bIKoM (0T A2 no B2). [lns mpoABHHYTHIX CTYyIEHTOB BO3-
MOJKHO CO3J]aHH€ BHJEO-WHTEPBHIO C HOCHTEISIMH SI3bIKa WM MHUHHU-ITOKYMEHTAIBHOTO (MIIbMa Ha
COIMATILHO 3HAaYMMYI0 TeMy. Kpome Toro, 3ajaHust MOTYT ObITh KaK MHIUBUAYAIbHBIMH, TaK U Tap-
HbIMH (HammpuMmep, «Our favourite weekend activity»), 4To pa3BUBaeT HaBBIKH COTPYIHHYECTBA.

MeToauka OpraHu3aiuuu padoTbl HAJl BUAEONPOEKTOM.

Jnist Toro 4toOBl cO3laHME BUACO CTAI0 0Opa3oBaTeNbHBIM, & HE MPOCTO Pa3BICKATEIbHBIM
MPOIIECCOM, HEOOXOoauMa 4YeTKash METOAMYEeCcKas CTPYKTypa. MBI mpezaraeM CIeAyIoNyr Mo3Tar-
HYIO MOJIETIb.

HoaroroBurenbublii 3Tan (Pre-production). Ha sTom sTane riaBHas pojb NPUHAIJICKUT
npenoaaBareito. Heodxomnmo:

- chopMyJIMPOBaTh 33J]a4y: YeTKO 0003HAYUTh TEMY, XPOHOMETPaX (ONTUMAIBHO 1-3 MUHYTHI)
1 KOMMYHHUKAaTHBHYIO 1ienb. Hanpumep: «llpenctaBpTe, 4TO K BaM MpHE3KaeT IPYT M3-3a TPAaHUIIBL
CHHUMUTE BUJICO, TTOKA3bIBAKOIIICE BaIlle OOIICKUTHE, YTOOBI OH 3HAJI, TJIC BBl )KUBETE;

-aKTUBU3UPOBATH JICKCUKY: BBECTH U 3aKPEIUTh HEOOXOIUMBIC JICKCHYCCKHE SIUHUIIBI U TPaM-
MaTHYecKue CTPYKTYphl. s Tembl «3aBTpak» 3TO OyAeT JEeKCHKa MPOJYKTOB, KYXOHHOW yTBapH,
riaroJisl npurotoBiienust (chop, fry, boil, pour);

- Mo3roBo#t mtypM (Brainstorming): o0CyauTh CO CTyJIeHTaMH BO3MOXKHBIE HJIEH, IIOCMOTPETh
npuMepsl (HO He mabJoHbI, YTOOBI M30€KaTh KOMUPOBaHUs). BaKHO MOMYEPKHYTh YHUKAIBHOCTD:
«Bam 3aBTpak 0COOEHHBIN, IOTOMY UTO...»;

- HaIllMcaHWe ClieHApUs/TUIaHa: CTYJSHTHI UITYT KOPOTKUH IJIaH MM ITOJTHBIA TEKCT BUaeo. s
ypoBHeii A2-B1 mpearnodruTeNieH IUIaH € KJIFOYEBBIMHM CJIOBaMH, YTOOBI M30€KaTh MEXaHHYECKOIO
3aYNTHIBAHUS.

Jrtan npousBoacTBa (Production). OTo 3Tanm camocrosTensHONW pabOTHl cTyaeHTa. BaxHO
MOYEPKHYTh, UTO TEXHHYECKAsh CTOPOHA HE SBJSICTCsS caMorleibio. CheMKa BeJeTCS Ha OOBIYHBIM
cmaptdoH. OCHOBHBIE 33/1a4M CTYJEHTa: 00ECIIEYUTh JTOCTATOYHOE OCBEIICHHE W YMCTOE 3BYUYaHHE,
MPOTOBOPUTH TEKCT HECKOJILKO pa3 Tepell 3alUChio ISl JOCTIDKEHHs OeraocTH; 3anucaTh Bujaeo. [o-
MyCKaeTcss MOHTaX B MPOCThIX npritokeHusx (CupCut, iMovie) s ckieiiku gyOnei.

Iran nyoaukanun u pedaexcun (Post-production & Sharing). KitoueBoii stam, popmupy-
IOIIUI 4yYBCTBO BBINIOJIHEHHOM 3a1a4u:

- myONMKaIyst: BUJIEO 3arpy’KaloTCs B 3aKPBITOE TPYIIIOBOE MpocTpaHcTBo. [lyOnuunas (B pam-
Kax TPYIIIbI) J€MOHCTPALMS - MOIIHBIA MOTUBUPYIOIINN (HaKTOP.

- IPOCMOTP U 0OpaTHAs CBSA3b: OPTaHU3YETCs JIOMAITHUN MPOCMOTP WK MPOCMOTP Ha 3aHITHU
(ecrm mo3BoIsieT Bpemsi). CTyIEHTHI MOTYYar0T 33/IaHue TTIOCMOTPETh BUAECO OJHOTPYIITHUKOB M OCTa-
BUTh KOMMEHTAPHI UITH dMOJI3U-PEAKIIHI0, OTBETUTH HA BOIPOC aBTOpa.

- peduiekcHs: peroIaBaTellb IPOBOUT 00CYKICHHE: YTO OBLIIO CAMBIM TPYAHBIM, YTO HOBOTO
y3HaJIH, b€ BUJE0 3aITOMHUIIOCH OOJBIIE BCETO U TTOYEMY.

Pons pemogaBaTens B opraHu3aIiii BUACOIPOCKTHOM IeATETHHOCTH.
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VYcnenrHocTh BHEIPEHUs BUJICONIPOCKTOB BO MHOI'OM 3aBHCHUT OT MO3HIIMH IpernojaBarens. Ha
MOJITOTOBUTEILHOM 3Talle OH BBICTYIIACT KaK (PAaCUIUTATOP: TpEJiaraeT TeMbl, aKTUBU3UPYET JICKCH-
Ky, CO371aéT OaHK KJIMIIE M PEYeBhIX 00pa3loB. BaxkHO He HABA3BIBATHL FOTOBBIC CIICHAPUH, 4 HAIPAB-
JISITh CTY/ICHTOB B IIOMCKE COOCTBEHHBIX HJICH.

Ha »Tame nmpon3BoacTBa Mpero1aBarelib CTAaHOBUTCS KOHCYIbTaHTOM. OH OTBEYaeT Ha BOIIPOCHI
MO TpaMMAaTHKE U MPOU3HOIICHUIO, HO He BMEIIUBAETCS B TBOpUeckHii nporecc. [lerecoodpasHo co-
3/1aTh OHJIAMH-YaT (HarpumMep, B Telegram), rae cTyIeHTBI MOTYT ONIEPATUBHO MOJIYYHUTh TTOMOIII.

Ha sTane peduiekcun mpemnogaBateh OpraHu3yeT 00CYKIeHNE, HO HE JOMUHHUPYET B HEM. D-
(EKTHBHBIM OKa3aJICsl IPUEM «rayiepest BUIEO», KOria padoThl IPOCMATPUBAIOTCS Ha 3aHSATHH, a aBTO-
PBI KPaTKO KOMMEHTHPYIOT CBOM 3aMBICIIBI. 3a7ja4a TPEIoJIaBaTelis 3aKI04aeTCs B TOM, YTOOBI MOJI-
YEPKHYTh YCIEXHU KAXKJIOTO, JIaXKe ECITU SI3BIKOBBIX OMHOOK OBLIIO MHOTO.

Kpurepun onenmBanus. OLEHUBAHUE CTYJICHUSCKUX BHUICO JOJDKHO OBITH MPO3PayHBIM U
MHOT0ACIeKTHBIM. MeXaHn4uecKoe BBICTABICHUE OANIIOB 3a «KpacuBOe BUACO» Henomyctumo. [Ipen-
JlaraeTcst UCIob30BaTh CICIYIONIHEe KPUTEPUH, KOTOPhIe COOOIIAIOTCS CTYICHTaM JI0 Hadayia paOoThI:

Kputepuii Hoas IToxka3zaTesu

Conepxanne (Content) 300, | COOTBETCTBUE TeMe, IOJHOTA PACKPBITHS, JIMTHAs BOBIIeE-

0 .
4€HHOCTh, HAJTMYNE BCTYIUICHHUS M 3aKITFOYCHUS

S3pikoBas koppekTHOcTh (Lan- 300, | TPAMMATHUCCKas MPaBAITBHOCTS, 0OraTCTBO JIEKCHKH, OT-
(1]

guage) CYTCTBHE TPyOBIX OMHMOOK

[IpousHomenue u 6€ra10cTh o

(Fluency) 20% | uHTOHAIMSI, TEMII, ECTECTBEHHOCTD Iay3

KpeatuBrocts 1 popmar (Cre- 0% | CPMTMHATBHOCTD TMOJAMH, BU3yalbHOE oopmiieHue, He-

.« . 0
ativity) BepOaTbHasi KOMMYHHKAITHS

B nomonHeHne K KOMMYECTBEHHBIM KPUTEPUSM BaYKHO UCIIOJIB30BATh KAUECTBEHHBIE TTOKA3aTe-
. Hampumep, BeCTH MHIUBHIYaJIbHBIA «S3BIKOBOI MOPThENbY», Kyla 3aHOCATCSI TUIIUYHbIE OMIMOKU
KaXJIOTO CTYJICHTa M OTMEYACTCS] MX YMCHBIICHUE B CICIYIONMX BUICO. TakKe MOJNE3HO CO3/1aBaTh
pPYOpUKH /sl B3aMMOOIICHUBAHHSA, TJ€ CTYJIEHTHI OTMEYalOT HE TOJBKO 0ajulbl, HO ¥ NMHUCHMECHHBIC
KOMMEHTapuu: «UTo s y3HaI U3 3TOro BUIe0?», «Kakyro (pasy s BO3bMY B CBOIO PeUb?y.

OnennBanue A0JKHO ObITh formative (popMupyrOmmMM), a He TOJIBKO summative (MTOTOBBIM).
To ecTh CTyJIEHT JOJDKCH MOJTydaTh OOpPaTHYIO CBSI3b HA MPOMEKYTOUHBIX dTalax: MOC/e HAMHUCAHUS
CIIeHapus, ITOCIIe YEPHOBOW 3aITUCH. DTO CHIDKAET TPEBOXKHOCTH M TIO3BOJISET UCIIPABUTH OIIUOKHU 10
¢buHATBHOM caauM padOTHI.

IMpo6aeMbl BHeapeHHs] U NMYTH MX pelieHusi. HecMOTpsi Ha O4YEBHIHBIC MPEUMYIIECTBA,
BHEJIPCHUE BHJICOMETO/INKU CTAIKHBAETCS C PSZIOM TPYAHOCTEH.

TexHrueckoe HEPaBEHCTBO M IM(POBOI pa3phiB: HE y BCEX CTYIEHTOB €CTh COBPEMCHHBIC
cMapTQOHBI ¢ XOPOIIIeH KaMepoi WK JIOCTAaTOUHbIH 00beM MOOWIIBHOTO HHTEPHETA JIJISl 3arpy3KH BHU-
neo. Pewenue: akleHT NOJDKEH JeNaThCsi Ha COJIEPIKAHHM, a HE HA KayecTBE «KapTUHKU». MOXKHO
paspelnTh UCTIONB30BaTh MOKAAPOBYIO ChEMKY (CIANI-IIOY) ¢ 3aKaPOBBIM ToiocoM. Takike MOKHO
OpraHu30Bath pabOTy B Mapax/MUHHU-TPYIINAX, 00bEIUHSISI PECYPCHI.

[Ncuxonornyeckuil TUCKOMQPOPT U A3BIKOBOM Oapbep: MHOT'HE CTYIEHTHI CTECHSIOTCS TOBOPHTH
Ha Kamepy, 0OATCs BBINIAACTh IIyNoO. Peuienue: co3nanue To0poxenatensHoi atMocdepsl. [Ipemno-
JlaBaTeilb MOXKET MEePBbIM CHATH BHJIEO O cebe (MOJEeNUpysl CUTyaluoo). BaxkHO mogadepkHyTh, YTO
ujieanbHas pedb He TpedyeTcs, 1elb — paccKasaTh UCTOpHI0. Ha HauaibHOM 3Tare MOXKHO pa3pelinTh
3anuch 0e3 Juia (MpeIMeTHas CheMKa), HCIOJb3Ys TOJBKO roJioc.

YBennueHue Harpy3Kd Ha mpernojaBarens: npocMoTp 20 TpeXMHUHYTHBIX BHIEO TpeOyeT 3HAYH-
TEJILHOTO BPEMEHU. Peuienue: UCTIONb30BAaTh AIEMEHTHI BBIOOPOYHOro oneHuBaHus. [IpemonaBatens
MOJKET JIETaIbHO OIICHUTH 2-3 BUJICO, a TI0 OCTAILHBIM JIaTh OOIYI0 00OpPAaTHYIO CBS3b B TPYIIIE, OTME-
TUTH JIy4dllIn€ MOMEHTHIL. Takke MOXKHO NPHBJIEKATh CTYJEHTOB K B3aWMOOILICHUBAHUIO 110 MPOCTHIM
KpUTEPHUSAM (HaIpHMep, OTMETKA «HPABUTCS — HE HPABUTCS U TIOUEMY» ).

Puck  HeayTeHTHYHOTO UCIIOJIb30BaHMsL  SI3bIKA: 3ayYMBaHWE  TEKCTa  HAHM3YCTb.
Pewenue: moompsATs UMIIPOBU3ALMIO U WCIIOJIB30BaHME IUIAHA, a HE TOTOBOro Tekcra. OueHUBaTh
YMEHHUE pearupoBaTh Ha TIPOUCXOJIAIIEE B KaJpe.

OnbIT BHEIPEHUS U Pe3yJbTaThI.

B ocennem cemectpe 2025/2026 yuebHOro Tona Ha 06ase dunonorudeckoro dakynbreta bI'Y
(rpynma w3 20 CTYAEHTOB, CHENUAIBHOCTh «POMAHO-T€pPMaHCKash (UIIONOTHS», AHTIUHCKHN S3bIK,
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ypoBeHb B1) Obuto peanuzoano Tpu BuaeonpoekTa: «My Daily Routine», «My Favourite Place in
Minsk» u «Cultural Comparison: Belarus vs UK». [lo Hayana u mocie OKOHYaHUs IMKJIA TPOBOJIU-
JIOCh aHKETHPOBAHHE 10 IIKaJIe KOMMYHUKaTHBHOHW yBepeHHOCTH (Foreign Language Classroom Anx-
iety Scale, amanTupoBaHHBII BapUaHT).

Pesynprarsl nokazanu:

- CHW)KCHHE YPOBHS TPEBOXKHOCTH TIpH ToBopeHUH Ha 34 % (cpemnuit Oamn cHusmics ¢ 3,8 10
2,5 mo 7-0amabHOM mIKane),

- pocT MoTuBanuu: 86 % CTYAEHTOB OTMETWIIH, YTO BHA0(POPMAT UM HMHTEPECHEE YCTHOTO TIe-
peckasa;

- TIOBBIIIICHHUE JTOJH JIEKCHUSCKH pa3HooOpa3Hoi peun Ha 12 %.

Hawnbonee 3ameTHbII porpecc O6bUT 3aUKCHPOBAH y CTYJACHTOB C HCXOTHO BHICOKUM YPOBHEM
TpeBOXKHOCTU (CHMKeHHE Ha 47 %). DTO MO3BOJIIET PEKOMEHIOBATH BUJCOIPOCKTHI KaK CPEIICTBO
TICUXOJIOTHYECKON TTOMIEP KU Tpru 00ydeHun roBopeHuio. CTYIeHTHI TakKe OTMEYalld B OTKPBITHIX
KOMMEHTApHSIX, YTO BO3MOXKHOCTh MIEPE3aNrChIBATh BIIEO HECKOIBKO pa3 CHIKaja CTpax OIIHOKH, a
MPOCMOTP PadOT OJHOTPYIITHUKOB MOMOTAJI PACIIMPHUTh CIOBAapPHBIN 3amac U YBUJCTh allbTCPHATHUB-
HBIE CITOCOOBI BBHITTOTHEHUS 3a/1aHUSI.

3aknwuenue. Co3faHue CTYACHTaMH KOPOTKHX MEPCOHAIM3UPOBAHHBIX BHJICO Ha TEMBI I10-
BCEITHEBHOW JKHM3HH IIPEACTABISICT COOOW BBICOKOI(D(PEKTHBHBIH METOJ OOYUCHHS HHOCTPAHHOMY
S3BIKY B IIUGPOBOH cpene. OH OpraHUYHO coYeTaeT B ceOe MPUHITUIBI KOMMYHHUKATHBHO-32/IaYHOTO
ooyuenust (TBLT), mepconanu3aiud ¥ IIHPOKHE BO3MOKHOCTH COBPEMEHHBIX MYJIbTUMEIUHHBIX
TEXHOJOTHHA. J|aHHBIN TIOIX0/1 TTO3BOIISIET PEIINTh HECKOIBKO KITFOUEBBIX 33/1a4:

- MOBBICHTh MOTHBALIMIO 332 CYET CBSI3M YYCOHOTO 3a/laHusl C PEaJbHBIM JIMYHBIM OIBITOM CTY-
JICHTA,

- CHHM3UTH S3BIKOBOM Oapbep depe3 co3gaHue IMCUXOJOTHISCKHA 0e30MmacHor cpeasl 3amucu (0e3
MPSIMOTO KOHTAKTa C ayJUTOpHUeH);

- Pa3BUTh HABBIKA CAaMOOPTaHW3AIMH W KPUTHIECKOTO MBIIUICHUS TIPH IJIAHUPOBAHWUHU CIIeHA-
pUs U MOHTaXCE;

- ¢(hopMHUPOBATh HABBIKW OCMBICIICHHOM YCTHOM PEYH, IJIC A3BIK BBHICTYIIAET HHCTPYMEHTOM Ca-
MOTIPE3EHTAIINH, a HE I[ENIbI0 3ayYMBAHUS TIPABHIL.

WuTerpanus mogo0HBIX 3alaHuil B pabouyr0 MporpaMMmy AMCHUILIMHBI « THOCTpaHHBIN S3bIK»
(XoTst OBI IBa pa3za B CEMECTP) IMO3BOJISCT CIIeaTh IpoIllecc 0O0ydIeHH 00jIee COOTBETCTBYIONTUM 3a-
IpocaM COBPEMEHHOIO IMOKOJICHUS CTYJIEHTOB M TPEOOBAaHUSM BPEMEHH K CIICIIUAIIUCTY, CIIOCOOHOMY
MPE3CHTOBATh CeOsl U CBOKO JICATEIBHOCTh HA MHOCTPAHHOM si3bIKe. [lepCrIeKTUBBI JaIbHEHIIIEro HC-
CJIEJIOBaHMSI CBSI3aHBI C Pa3pabOTKOW METOIWKH WCIOJIb30BaHM MMMEPCHUBHBIX TEXHOJIOTHHA (IOMOI-
HEHHOW M BUPTYaJIbHOW PEAJIbHOCTH) IPH CO3/IaHUH CTYJCHUYECKUX BUJICOIPOEKTOB KPACBEIUECKOM U
pohecCHOHANTBHON HAITPaBIEHHOCTH.
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STUDENT-PRODUCED VIDEO AS A TOOL FOR DEVELOPING COMMUNICATIVE
COMPETENCE:THE PRACTICE OF PERSONALISED CONTENT IN FOREIGN LAN-
GUAGE LEARNING
Klemyato E. F.
Minsk, Belarus
Belarusian State University

Summary. The article argues for the effectiveness of personalized student-produced video in developing
foreign language communicative competence. It presents a typology of tasks, the stages of project-based work,
and assessment criteria.
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